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to him to lengthen his speech; and 3 (iS5
{S\.ﬁ! signifies the same. (TA.) — ! J¢ (said
of the day, M, A, and of the dawn, A, and of
other things, M) became extended; (M;) it
became long; (M, A ;) or, said of the day, accord.
to Lh, it advanced so that it became noon : (M :)
or i increased: (S:) and it extended far: and
hence it is said of life, meaning either it became
protracted, and extended far, or it became ample:
(M :) and, said of the dawn, it shone forth, (Akh,
$, K, TA,) and extended so that it became clear
day: (Fr, TA:) or it broke, so that things became
plain in consequence of it: (TA:) or it rose:
(Mujahid :) or its dusty hue shone at the approach
of a gentle wind, (B{, Ixxxi. 18.) You say also,
;;Jl a ‘_,b t [Life became long, or protracted,
&c., mith him]. (A.) And Zhay awi +The
rater of the Tigris increased. (TA.) — u-;-":‘
c,.Jl 1 The maves sprinkled the water. (S, K.)

,A" S5 1 The bow crached. (S, M, K.)
It is only the stick that is not split in twain that

does 80 ; and this is the best of bows. And u.:.J
in the same sense is said of an arrow. (M.) ==

[s50 40& -3 app. siguifies the same as i
'U""” acle, q.v.]

8: see 3, throughout.

u:is’ The soul ; the spirit; the vital principle;
syn. C” ($, M, A, Mgb, K:) but between
these two words is a difference [ which must be
fully explained hereafter, though 1Sd says, that
it is not of the purpose of his book, the M, to
explain it]: (M:) in this sense it is fem.:
(Mgb :) pl. [of paue.] kil and [of mult.] Juski.
(M, Mgb.) You say, i :.;.:,.. [His soul,
or spiril, went forth]; (Aboo-1s-hik, S, M, Msb,
K;) and so i ;‘:;l; (Mgb.) Anda poet
says, not Aboo-Khirish as in the §, but Hu-
dheyfch Tbn-Anas, (1B,)
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i.e., [Sdlim escaped when the soul was in the side
of his mouth ; but he escaped not save] mith the
scabbard of a sword and with a wuist-rrapper.
(S.) In the same sense the word is used in the

,rrd-

saying, us, lis NETY u! u‘)b .,,.Jn.; s> [but
this seems rather to mean, It is in the mind of
such a one to do 30 and ). (Aboo-Is- hak, M.)
 Some of the lexicologists assert the U...u and

the ,) to be one and the same, except that

the former is fem., and the latter [generully or
often] masc.: others say, that the latter is
that whereby is life; and the former, that
whereby is intellect, or reason; so that when
one sleeps, God tukes awuy his s, but not
his ”, which is not taken suve at deathi: and

the ,,..p is thus called because of its connexion

e
with the o [or breath]. (IAmb.) Or every
(VAb, Zj:) ki
\_}.i;dl [the soul of intellect, or reason, also called
La.bLJ! u..A...ll (see C”)]’ wheredby one ¢Jiz;s
criminates, [i.e., the mind,) (I’Ab,) or )...,Jiu.u
[the soul of discrimination], which quits him
when he sleeps, so that he does not understand

man has gl..b [two souls]:

thereby, God taking it away: (Zj:) and u:-;-’
C,jll [the so'u{ ?/‘ tl;f.ltreatl;], w
(I'Ab,) or sl i [the soul of life], and
when this q’uit.s him, the breath quits with it;
whereas the sleeper breathes: and this is the
difference between the taking away of the
of the sleeper in sleep and the taking away of
the L& of the living [at death.] (Zj.) Much
has been said respecting the u..ZJ and the C,;;
whether they be one, or different: but the truth

is, that there is a difference hetween them, since
for it is

hereby one lives,

they are not always interchangeable :
said in the Kur, [xv. 20 and xxxviii 72,]
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S0 e 4 .,a..», [And I have blown into

him of my spirit.] ; not u...A.o uf : and [v. 116,]

[ X3 .00
o | i P Lo _had [to e explained hereafler];

not Uf"; s nor would this expression be well

except from Jesus:

”..ul [And they say in their souls, or within
for which it would not be well to
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say Ml»l L and [xxxix. 67,] u-” Jeis Oy
[That a soul shall say]; for which no Arab

themselv es]

would say ;.,; J,i'i :j hence, the difference
between them depeuds upon the considerations
of relation: and this is indicated by a trad., in
which it is said that God created Adam, and
put into him a \_,..:.; and a ,;; and that from
the latter was his quality of abstaining from
unlawful and indecorous things, and his under-
standing, and his clemency, or forbearance, and
his liberality, and his fidelity ; and from the
former, [which is also called %)\;l'ﬁl J.ﬁ!, q.v.,
in art. )-o",] his appetence, and his unsteadiness,
and his hastiness of disposition, and his anger :
therefore onc should not say that :,.:u is the
'); absolutely, without restriction, nor

(R) The Arabs also

mauke the discriminative u..u to be two ; because

same as

é,; the same as u-;-’

it sometimes commands the man to do a thing or
forbids him to do it ; and this is on the occasion
of setting about an affair that is disliked : there-
fore they make that which commands him to
be a _#i, and that which forbids hiin to be as
though it were another _.: and hence the
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saying, mentioned by Z, A.:..b)d,._v O 1 [ Such
a one consults his trwo souls, or minds]; said of a

man when two opinions occur to him. (TA.)
9 -2
[ U‘"“‘" is an elhpucal phrase sometimes
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used, for o.u.o Y u-h.: which see in art.
UM.] = 1 A thing's self; (S, M, A, K, TAj)

and [lviii. 9,] (3 Caslades | 2
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used as a corroborative; (S, TA;) its mhole,
(Aboo-Is-hak, M, TA)) and essential conatituent :
(Aboo—ls—hﬁk M, A, K, TA:) pl. as above,

u...ul and Uu,.b (M.) You say, “ds L:’j.; ;‘ﬁ;
t 1 san such a one himself, (8,) and 4.....» u’,“*
[or, more properly, 3...1.',: ,A’ u{l; (ree, under
the head of o, a remark on that preposition
when used in a case of this kind, redundantly,)]

He came to me himself. (S, K.) And ;’lj
dmily ;"\)! [ He superintended, managed, or con-
ziwlcta’d, the affair in hix onn person). (K, in art.
2o, &e.) And asii & 3e [ He talked to himself;
soliloquized]. (Msb, ohy; &c.) And
;..:.;.; C,’)L; J.._o + [Such a one killed himself']:

and 4...» .l.ul + made his whole self to fall into
(Aboo-Is-hik, M.) And hence,

(TA,) from .:;:Jl u-:-:' signifving :.';!;, M,)
the sayings mentioned by Sh, ‘}....H v..n.q \.—J)J
t[{ alighted in the mountain itself ]: and U..u
s ettt [The mountain itself is facing
(M, TA.) [Hence also the phrase] U’,

in art,

destruction.

me].

of .-
2o e [meaning +in -realil_/, iu the thing
ey

ttse_//'] as in the saymg,,! u!, s..u o M3

'\)l u-‘-’ o ‘)L_.b ._,L +[2Le held it to be little
in his mind thouglz it was not little in reality].
(Msb, art. J3.) The words of the Kur, [v. 116,]
.'l..;.:ufl.:s;hll'ﬁsu.’;auj\.;;kﬁmean

t+Thou hknowest what is in wmyself, or in my
essence, and I knom not what is in thyself, or
(Bd, K:) or Thou knowest
what I conceal (M, Bd, Jel) in my _uis [or
mind], (Bd, Jel,) and I know not what is in
thyself, or in thine essence, nor that nhereof Thou
hast the knonledge, (M,) or mhat Thou conceulest
of the things which Thou knowest; (Bg, Jel;)
so that the interpretation is, Thou knowest what
I know, and I know snot what L'hou knowest :

in thine essence:

(M:) or i is here syn with aie; ; and the
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meaning is, J.L.n L ,.).sl ‘)\, \5.\-5 L et

(K.,* TA:) [ie, “Thou knowest what is in my
particular place of being, and I hnow not whut
is in thy particular place of being; for] the
adverbiality in this instance is that of ZJ\S'.;, not
of Os: (TA:) but the best explanation is
that of IAmb, who says that _.ii is lere syn.
with _..;s, so that the meaniug is, Thou knomest
u,;i’; [y hidden things, or what is hidden from
me, and I hnow not thy hidden things, or what
Thou hidest]; and the correctness of this is
testified by the concludinrr words of the verse,
,_,,,.gn )')Ls wl ..La! [for Thou art he who well
kuoweth the hidden thmgs] (TA :) [and here
it must be remarked that] wall, which occurs
afterwards in the K as one of the significatious
of ‘_:..'iill,"is a mistake for .;-;;H, the word used
by IAmb in expluining the above verse. (TA.)
— 1 d person; a being; an individual; syn,





